ПРАВАПIС О
1. Лiтара о, як правiла, пiшацца пад нацiскам: мóра, óдум, óпэра, óрган, стырнó. У ненацiсьненых складох о пераходзiць у а: вóчы – вачаня´ты, нóгі – нагавíцы, нóч – начнíца, плóт – платы´, рóст – расьлíна; апэр э´та, арганíзм, вíдэа, стэ´рэа.

Заўвага А. У абсалютным канцы iншамоўных нескланяльных уласных назоваў пасьля галосных о захоўваецца: Барнэ´о, Більбáо, Лéо, Мáо, Мэдэ´о, Рам э´о, Ся´о (i Дэн Сяопiн), Чырчэ´о.

Заўвага Б. Ва ўласных імёнах дапускаецца захаваньне ненаціскнога канцавога о ў выпадках, калі супрацьстаўленьне о–а выконвае сэнсаадрозную функцыю: Вінчэ´нцо (муж. імя) – Вінчэ´нца (жан. імя), Франчэ´ско (муж. імя) – Франчэ´ска (жан. імя).
Заўвага В. У iншамоўных уласных назовах падвойнае о мовы-крыніцы захоўваецца: Тоомас, Найсоо, Батыр-оол; але пасьля мяккіх зычных абазначаецца адной літарай ё: Ватэрлё.

2. У наступных i аднакаранёвых словах захоўваецца гiстарычнае чаргаваньне спалучэньняў ро, ло (пад нацiскам) i ры, лы (бяз нацiску): блóхi – блыхá; брóвы – брывó; брóд – брысьцí; глóтка – глытáць; грóм – грымóты; дрóвы – дрывóтня, дрывяны´; дрóгкi – дрыгвá; крóў – крывáвы; крóхкі – крыхý, крышы´ць; скрóгат – скрыгатáць; хрóст – хрысьцíць. У асобных выпадках спалучэньні ры, лы могуць заставацца й пад націскам: гры´мнуць, заглы´тваць, кры´шку, скры´гат, хр ы´шчаны.
ПРАВАПIС е, ё, Я
3. У першым складзе перад нацiскам е, ё ў спрадвечнабеларускiх словах, у тым лiку ў часьцiнцы не й прыназоўнiку без, пераходзяць у я (правіла “яканьня”): зéлень – зялéніва, зялё´ны – зелянíна – зеленавáты; éлка – ялíнка; ё´лкі – ялчэ´ць; éсьцi – ясьцé; дзéвяць – дзявя´ты – дзевяцí; дзéсяць – дзяся´ты – дзесяткóвы; сем – сямнáц​цаць; вóсем – васямнáццаць; лязó – лё´зы; мё´д – мядóвы – медавýха; ярмó – ё´рмы; няпэ´ўны, бяззбрóйны, ня наш, ня пóйдзе, бяз кры´ўды, бязь зьменаў. (Паводле гэтага ж правіла пішуцца таксама часьцiнка не й прыназоўнiк без / Правіла “яканьня” пашыраецца й на часьцiнку не ды прыназоўнiк без)
4. У словах iншамоўнага паходжаньня е ў першым складзе перад нацiскам, як правiла, захоўваецца: балеры´на, легáльны, легéнда, лексы´чны, лемýр, летáльны
, маестáт, піетэ´т, фэеры´чны; Елáбуга, Палесты´на. Таксама не адбываецца пераход е ў я ў становішчы пасьля г, ґ, к, х – незалежна ад паходжаньня слова: гектáр, генэтыка, герóй, кедрóўнік, келбóк, керáміка, кефáль, кефíр, хеўсýр; Генáдзь, Геркó, Кернóга, Кесьлё´ўскі, Македóнiя, Секержы´цкі, Хелéмскі.
Заўвага А. Правiла “яканьня” пашыраецца на даўно асвоеныя словы iншамоўнага паходжаньня: галябáрда, дзяжýрны, каляндáр, ляўкáс, ляўкóнiя, сяржáнт, янóт, япіскап, яфрэйтар
; Аляксéй, Валянцíн, Панцялéй, Сяргéй, Ягóр, Яўгéн, Яўсéй, Яўхíм, Яўстáх.
Заўвага Б. У беларускіх прозьвішчах, утвораных ад іншамоўных імё​наў на -ей, на месцы ненаціскнога е звычайна пішацца і: Агіевіч (< Агей), Алексіевіч (< Аляксей), Анікіевіч (< Анікей), Аўсіевіч (< Аўсей), Гардзіенка (< Гардзей), Карніенка (< Карней), Макіевіч (< Макей), Маціеўскі (< Мацей), Сергіеня (< Сяргей), Стахіевіч (< Стахей)
.

Заўвага Г. Спалучэньні [je], [jo], [ja] заўсёды перадаюцца адною літарай: е, ё, я (адпаведна): фае, фаервэрк, Емэн, Ерусалім і Ерузалем, Мэер, Нью-Ёрк, Ёсіф Сталін, Ёў, Ярдан, Мая. у пазычаньні
5. У словах iншамоўнага паходжаньня ё не пад нацiскам, як правiла, пераходзiць у я: лёгiка – лягiчны, Маён – маянэз, маёр – маярат, пэрыёдыка – пэрыядычны, раён – раянаваць, фiлёляг – фiлялёгiя, хлёр – хляраформ.

Заўвага А. У словах, вытворных ад ёд i ёт, ё на пiсьме захоўваецца незалежна ад нацiску й вымаўленьня: ётаваны, ётацыя, ёдаваны, ёдаваньне, ёдаформ.

Заўвага Б. Ва ўласных імёнах дапускаецца захаваньне ненаціскнога канцавога ё ў выпадках, калі супрацьстаўленьне ё–я выконвае сэнсаадрозную функцыю: Мáр’ё (муж. імя) – Мáр’я (жан. імя), Нíкалё (муж. імя) – Нíкаля (жан. імя), Кáрлё (муж. імя) – Кáрля (жан. імя), Пóлё (прозьвішча) – Пóля (жан. імя). Вэк’ё, пікалё, солё, трэмалё.
6. Каранёвае я пiшацца нязьменна: вя´з – пры´вязь – вязáць, ля´с​кат – ляскóча – ляскатáць, мéсячны – месяцóвы, мя´ккi – вы´мяк​чыць – мякíна – мяккавáты, пя´ць – пяцё´ра, сьвя´та – сьвятáр – сьвятары´, ця´жка – цягнíк – цягавíты, я´дры – ядрó, я´р – ярóк, я´страб – ястрабóк, дзéвяць, дзéсяць, дзéяньне, пáмяць, пóяс, ты´​сяча; Вя´чка – Вячаслáў, Я´раш – Яраслáў, Якýб – Якубóвіч.

7. Лiтара я пiшацца ў шэрагу канчаткаў iменных часьцiнаў мовы: хваляю, хваляў, хвалям, хвалямi; сiняе, сiняга, сiняй, сiняю, сiнiя.

ПРАВАПІС Э

8. У спрадвечнабеларускiх словах лiтара э пiшацца толькi пад нацiскам: бэ´рсаць, вэ´дзгаць, гэ´ты, жэ´рдка, жэ´ўжык, пацэ´ліць, пэ´цкаць, рэ´ха, сэ´рца, тудэ´ма-сюдэ´ма, халадэ´ча, чэ´рава, шэ´рань.
Не пад нацiскам э пераходзiць у а: рэ´дкі – радзéйшы, сэ´рца – сарцавíна, пацэ´ліць – цаля´ць, чэ´ргі – чаргá, шэ´рань – шарэ´ць.

9. У словах iншамоўнага паходжаньня і вытворных ад іх э не пад нацiскам, як правiла, захоўваецца: анáпэст, андáнтэ, бíзнэс, бэнэдыкты´нец, дэкáн, мэтрó, нóнсэнс, рэкóрд, сэзóн, сэмэ´стар, сэнсóўны, чэхíзм, эпапэ´я; грэ´йдэр, кáтэр, кратэр, лідэр, сканэр, шофэр; барэль, грыфэль, дросэль, кабэль, нiпэль, пудэль, штрыфэль, штэпсэль; парлямэнт, рэглямэнт; Вэрсаль, Мáнчэстэр, Мозэль, Роджэр, Ройтэр, Рочэстэр, Сэн-Жэрмэн, Ошэр, Фішэр, Шэварднадзэ, Шэксьпір
.

10. У словах iншамоўнага паходжаньня э не пад нацiскам перадаецца праз а:

— у асвоеных словах: адрас, адукацыя, аканом, аранжарэя, атрамант, бугальтар, буталь, бюстгальтар, вэксаль, габраістыка, галянтарэя, гандаль, гэбаль, далікатны, далікатэс, зэдаль, кампутар, кандытар, куфаль і кухаль, літара, лiтаратура, лямант, лятарэя, майстар, матар’ял (побач з матэрыял), момант, плястар, пыталь, рамонт, ровар, рондаль, сакрэт, сакратар, тастамэнт, характар, хедар ‘юдэйская школа’, чабурэк, чачэнец, шавiёт, шархубаль, шаўрон, швэдар;

— у асвоеных уласных назовах, найперш – з славянскай лексычнай асноваю: Гашак, Праабражэнскі, Сьвёнтак, Чалюскін, Чалябінск, Чарапавец; Чаркасы, Чачэнія, Шаліхін, Шарамецьеў;

— пасьля шыпячых і дз, ц у канцавых фармантах -er, -el: ваўчар, глетчар, дыспэтчар, карцар, мэнэджар, пінчар, пэйджар, рыцар, розэнкройцар, рызэншнаўцар, штуцар; бушаль, гіцаль, пэндзаль, фэльчар, ф’ючарз, шніцаль.

Заўвага А. Некаторыя аднакаранёвыя словы, залежна ад напісаньня ў іх літараў а ці э, маюць рознае значэньне: аканом ‘кіраўнічы ў маёнтку’ і эканом ‘ашчадны чалавек’, дакляраваць ‘абяцаць’ і дэкляраваць ‘абвяшчаць’, (пільны) інтэрас ‘справа, клопат’ і (нацыянальны) інтарэс ‘памкненьне, патрэба’.

Заўвага Б. У наступных асвоеных пазычаньнях і вытворных ад іх словах ненаціскное этымалягічнае э перадаецца праз ы: брызэнт, дрызына, інжынэр, канцылярыя, рысора, цырымонія. Тое ж звычайна адбываецца й у беларускіх прозьвішчах, утвораных ад імёнаў іншамоўнага паходжаньня на -эй: Андрыеўскі ад Андрэй, Кірыеўскі ад Кірэй
.

Заўвага В. У наступных асвоеных пазычаньнях канцавы фармант -er перадаецца празь е: блюзьнер, жаўнер, касінер, каўнер, кушнер, манер, манера, кананерка. У галіцызмах (пазычаньнях з францускае мовы) спалучэньне nie перадаецца як не: ... Рыхтуе ЮБ
Заўвага Г. У грэцызмах этымалягічны е (η) перадаецца ў залежнасьці ад таго, празь якія мовы яны пазычаліся: клерык і клір, мэтрапаліт (каталіцкі) і мітрапаліт (праваслаўны), рыторыка, экзамэн.
ПРАВАПIС i – й – Ы
11. Пасьля словаў, якія канчаюцца на галосны, злучнік і часьцінка і пераходзяць у й: былі й зьніклі, “Яна й я”, то й ён ня ведае.

Заўвага. Двукосьсе ня ёсьць знакам прыпынку й на правапіс й не ўплывае: “Паўлінка” й “Тутэйшыя”.
12. Пасьля прыставак на зычны ненаціскное і пераходзіць у ы: падысьці, надысьці, зысьці, сысьці, зыначыць, разыграць, спадыспаду, спадылба; безыніцыятыўны, безыдэйны, надынспэкцыйны. Пасьля прыставак на галосны ненаціскное і пераходзіць у й: зай​сьці, знайсьці, прыйсьці, перайначыць, займацца, пайменна, найменьне, займеньнік, наймаць, найміт, пайграць (побач з паграць ад граць). Але: прымак, прымы, прымаць, прымальнік, прымач.
Заўвага. У словах, утвораных ад пазычаньняў, каранёвае і пасьля пры​ставак на галосны пішацца нязьменна: паінфармаваць, заінтрыгаваць, даінтэгравацца, прыінстытуцкі, заінвэнтарызаваць. Таксама і пі​шацца нязьменна пасьля злучка: па-ідыёцку, па-імпрэсіянісцку, па-ін​дыйску, па-іранску, па-іракеску, па-ірацку, па-ірляндзку, па-ісьляндзку, па-іншамоўнаму.

13. У словах, якія пачынаюцца на і- (незалежна ад якасьці папярэдняе літары), пасьля нялiтарных знакаў i знакаў прыпынку і не пераходзіць у й
: яна ідзе, не існуе, пра Івана, на Iльлю, на Івацэвiчы, БДА ідзе на выбары, ТБ i радыё, ТБМ iмя Скарыны, 0,01% iмавернасьцi.

ПРАВАПIС у – ў

14. Пасьля галoсныx лiтараў і паміж імі на месцы у пішацца ў, калi на ягo ня падае нацiск
: паўстаць, блiзкаўсxoднi, сoўс, страўс, лiнолеўм, да ўвагi, ва ўнiвэрсытэце, ва Ўфе, сталiца Ўкраiны, Mарыя Ўласевiч, Амадэўс, едзе ў Вiльню, ЗША ўзьнялi пытаньне: паўасьміны, паўільняны, паўэкіпаж; баўэр, Адэнаўэр, Паўэр, Таўэр. У спалучэньнi уу другое у скарачаецца паводле агульнага правіла: вакуўм, індывідуўм, кантынуўм.
Заўвага А. Злучoк і двукосьсе ня ёсьць знакамі прыпынку й на правапіс ў не ўплываюць: рыба-ўюн, беларуска-ўзбэцкi; “Шкода” ўехала ў браму.
Заўвага Б. Націскное у не пераxoдзiць у нескладoвае ў: выбарчая урна, да Уйпэшту, алеут, Леуцы.
Заўвага В. У пазычаньнях пасьля i, ы перад у вымаўляецца ўстаўны гук й, таму у ў гэтым становiшчы не пераходзiць у ў. У запазычаных словах пiшуцца спалучэньнi iю, ыю: калегiюм, калёквiюм, кансылiюм, кандамiнiюм, опiюм, архiварыюс, натарыюс, радыюс, страдыварыюс, харыюс, Аркудыюс, Мёбiюс, Пiюс, Цэльсiюс. Але пасьля грэцкіх прыставак ды-, тры-, полі-, квазі- пачатнае каранёвае у пераходзіць у ў: дыўрэз, поліўрэтан.

15. Пасьля зычныx лiтараў, нялiтарных знакаў i знакаў прыпынку заўсёды пiшацца лiтара у, але не ў: падупалы, з Уралу, Toдар Уласевiч, ён у Пoлацку, ТБШ устрымалася, фiлiя СП у Глуску, 28°54’30” усходняй даўжынi; варэнікі – украінская страва.

16. Пасьля зычных або ў абсалютным пачатку слова ў агульных назоўнiках iншамоўнага паходжаньня лiтара ў ня пiшацца: уайт-сьпiрыт, уiкэнд, вуаль, куртуазны, пуанты, буржуа; ват, сьпiдвэй, трамвай. Але: сўінг, тўід, тўіст.

17. Літара ў на нетрадыцыйным месцы, г. зн. у пачатку слова пасьля зычных цi знакаў прыпынку й у сярэдзiне слова пасьля зыч​ных, можа пiсацца ва ўласных назовах iншамоўнага паходжаньня й у вытворных ад іх словах на месцы адпаведнага ангельскага, францускага, гішпанскага гуку: Ўат, Ўаёмiнг, Ўiтнi, Ўімбэлдан, “Ўiндаўз”, Ўэлз, Ўэмблi, Ўэстмiнстэр, Болдўiн, Пўанкарэ, Пўэрта-Рыка, “Сўар”, Сўінджўуд, Сўiфт, Франсўа.
18. Неўласьцівы беларускай мове зьбег в зь iншым зычным перадаецца праз у: Уладзiмер, Уладзіслаў, Улас, Усевалад, Усяслаў, Уласаў, Урангель, Урубель, Уладзікаўказ, Уладзівасток, Уроцлаў.
Заўвага А. У спалучэньні “зычных + в + зычны” пасьля в разьвіваецца ўстаўное э: Ахвэледыяні, Гамвэрхлішвілі, Грэйвэз, Нэмвэрод, Ямвэліх.
Заўвага Б. Чэскiя, славацкiя, сэрбскія, харвацкія назовы з спалу​чэньнем “в + л/р + зычны” Vltava, Vrch, Vrchlicky, Vrbata, Врбас, Врбица, Вршац перадаюцца як Вэлтава, Вэрх, Вэрхліцкі, Вэрбата, Вэрбас, Вэрбіца, Вэршац.

Правапiс зычныx перад ч
19. Зычныя д, т перад ч пiшуцца нязьменна: гарoдчык, Наваградчына, братчына, салдатчына, старасьветчына.

20. Непрыстаўкавыя зычныя с, з перад ч у вымoве й на пiсьме пераxoдзяць у ш: вoск – вашчына, пяскi – пяшчаны, пястун – пяшчoта, Беларусь – беларушчына, Залессе – Залешчына, Mенск – Mеншчына
.

21. Зычныя к, ц перад суфiксам -чын-(а) ў вымoве й на пiсьме пераxoдзяць у ч: казак – казаччына, Пoлацак – Пoлаччына. Слуцак – Случчына, Клецак – Клеччына, турак – Турэччына, немец – Нямеччына.

Правапiс iншыx спалучэньняў зычныx на сутыку кораня й суфікса

22. Kалi на сутыку ўтваральнай аснoвы й суфiкса сустракаюцца зычныя ст-н, ст-л, сьць-л, зд-н, рд-н, рд-ц, ск-н, зг-н, сярэднiя зычныя ў ix не чуваць i ня пiшуцца: пoст + ны = пoсны, кантраст + ны = кантрасны, карыст + ны = карысны, шчасьць + лiвы = шчасьлiвы, лiтасьць + ны = бязьлiтасны, праезд + ны = праезны, сэрд + ца = сэрца, мiласэрд + ны = мiласэрны, блiск + нуць = блiснуць, бразг + нуць = бразнуць.

Правапiс зычныx ва ўскосных склoнаx назoўнiкаў перад ц
23. Ва ўскосных склoнаx назoўнiкаў зычныя перад ц на пiсьме, нягледзячы на вымаўленьне, заxoўваюцца: суседцы, у загадцы, на нiтцы, галяндцы, кувэйтцы, нарвэжцы, дачцэ, на лавачцы, па дарожцы, чы´стка – у чы´стцы, чысьцéц – у чыстцы´ (ад чысты), хвасьцец – хвастцы (ад хвост). Але: айцец – айцы.
ПРАВАПІС ПРЫСТАЎНЫХ

Прыстаўныя зычныя
24. Перад пачатным о спрадвечнабеларускiх i некаторых даўно запазычаных i асвоеных словаў адпаведна вымаўленьню пiшацца прыстаўное в: вока, вобад, вобмегам, водгук, войча, ворыва, вохра, воцат; таксама Вольга, Восiп, Ворша. Але: одум, оканьне.
Прыстаўное (устаўное) в перад о пасьля галосных пiшацца й у сярэдзiне незапазычаных словаў: завойкаць, навобмацак, навочны, нiводзiн, увосень.
Калi ў iншых формах гэтых словаў i ў аднакаранёвых зь iмi о не пад нацiскам пераходзiць у а, прыстаўное в перад iм ня пiшац​ца: возера – азёры, ворыва – араць, восень – асянiна, волава – алавяны, вобад – абады, войча – айцец, Ворша – аршанскi, увогуле – наагул.
Заўвага. У словах вока, востры, вокал (навокал), вожык i ў вытворных ад iх словах прыстаўное в захоўваецца незалежна ад нацiску, у тым лiку перад а: вастрыць, вачаняты, ваколiца, навакольле, важаняты. Але акно – вакно, аканiцы – ваканіцы.

25. Перад пачатным каранёвым (непрыстаўкавым) у ў спрадвечнабеларускiх i некаторых даўно асвоеных запазычаных словах незалежна ад нацiску пiшацца прыстаўное в-: вугаль, вугор, вугорскi, вугра-фiны, вулiца, вус, вусаты, вустрыца, вучань, вушы, вушак.

Прыстаўное (устаўное) в перад каранёвым у пiшацца й у сярэдзiне слова: абвуглены, завушнiцы, навука, самавук.

26. У словах павук, цiвун i аднакаранёвых зь iмi, у традыцыйных уласных iмёнах i вытворных ад iх прозьвiшчах пасьля галосных перад у, о пiшацца ўстаўное в: павучыньне, Навум, Навумчык, Навумовіч, Навумаў, Матэвуш, Тадэвуш, Лявон, Лявонаў, Радзiвон, Ларывон. Але: Леанід.

27. Прыстаўное в ня пiшацца:

— перад пачатным о ў запазычаных словах i ўласных iмёнах: ода, опэра, орган, оргiя, ордэн, Ом, Оксфард, Омск;

— перад пачатным у- бальшынi запазычаных словаў i ўласных назоваў, як нацiсьненым (увуля, узус, ук, ультра, ульчы, умбра, умбры, унiкум, унія (побач з вунія), унты, унтэр, унтэр-афiцэр, урвiс, урка, урна; Ужгарад, Уйпэшт, Ульбрыхт, Упiт, Урах, Урбан), гэтак i ненацiсьненым (увэртура, унiвэрсытэт, унiкальны, ураган, утылiтарызм, Узда, узьдзéнскі, Уганда; уніят, уніяцкі, уніяцтва (побач з вуніят, вуніяцкі, вуніяцтва), унійны, унітарны).

— перад у прыстаўкавым або якое паходзiць з в: увага, удвух, умова, урад, участак; узьнёслы, узрушаны; улада, унук, учора, уюн.

28. Прыназоўнiк у перад пачатным у- ненацiсьненым наступнага слова набывае выгляд (у)ва: дзейнасьць ува ўмовах свабоды; паеду ва Ўругвай. Перад займеньнiкамi мне, усе, усё, усенькі гэты прыназоўнiк ужываецца толькi ў форме ува (ўва): ува мне, ува ўсё, ува ўсiм, ува ўсенькім.
Прыстаўныя галосныя
29. Ва ўласнабеларускіх словах перад зьбегамi зычныx, зь якix першая р, л, м, разьвіваюцца прыстаўныя гукі і або а: імшарына, імшысты, амшара, імчаць, імкнуцца, імгла, імгненьне, іржа, іржаць, аржаны, імша, ілгаць, ільсьнець, ірдзець, ільняны, іртуць, імжа, ільга, горад Амсьціслаў (побач з мжа, льга, Мсьціслаў). Калі папярэдняе слова канчаецца на галосны, прыстаўны можа зьнікаць: па мшарыне, на мшу, пры ржышчы, па мжычцы, у мгле, коні ржуць, пра ртуць (побач з па iмшарыне, па амшарыне, на імшу, па іржышчы, па імжы, у імгле, коні іржуць, пра іртуць).

30. У словах з прыстаўкаю на зычны прыстаўны і пераходзіць у ы паводле агульнага правіла: іржавець – абыржавець, ілгаць – абылгаць, зылгаць, імжэць – абымжэць. У словах з прыстаўкаю на галосны прыстаўны і можа зьнікаць: іржавець – заржавець, імгліць – замгліць, імжэць – замжэць, імчаць – памчаць, імкнуцца – памкнуцца, ільсьнець – зальсьнець, ірдзець – зардзець (побач з заіржа​вець, заімгліць, заімжэць, паімчаць, паімкнуцца, заільсьнець, заірдзець).

ПРАВАПIС РАЗЬДЗЯЛЯЛЬНЫХ ЗНАКАЎ

31. Разьдзяляльны мяккi знак пiшацца пасьля мяккiх с, з, л, н перад е, ё, ю, я ды націскным і, якія абазначаюць два гукі ([йэ], [йо], [йу], [йа], [йi]): зьезд, узьяжджаў, зьеў, зьíнеў, зьява, бязьíскравы, бязьíртавы, разьюшыцца, разьятрыцца, узьяднаны; афрадызьяк, дызьюнкцыя, лясьён, пасьянс, калье, кальян, льё, мiльён, мiльярд, iньекцыя, кампаньён, каньектура, каньюнктура, каньён, каньяк, мiньён, шампiньён, шыньён, шансанье, Карбюзье, Сьера-Леонэ, Сью, Бэлью, Мальер, Ньютан, Ньяса.
32. Апостраф пішацца перад е [йэ], ё [йо], ю [йу], я [йа], i [йi]:

— пасьля зычных (апроч с, з, л, н, в, ў): аб’ява, ад’езд, б’е, п’е, вераб’іны, сем’i, куп’ё, надвор’е, пер’е, сузор’е, між’яхтавы, між’іскравы, двух’юаневы (ад два юані), бар’ер, “б’юік”, вар’ят, д’ябал, круп’е, саф’ян, к’янці, ф’ёрд, Мар’я (побач з Марыя), Лук’ян, Сар’я (вёска ў Віцебскай вобл.), Б’янка, К’еркегор, Лур’е, М’янма, П’ер, П’емонт, П’ю;

— у запазычаных словах і ў iншамоўных уласных iмёнах пасьля д i т, якія перад гукам [й] не зьмякчаюцца: парт’ера, парт’е, рант’е, флiбуст’ер, кандат’ер, муст’ерскi, Сант’яга, Мат’е (Mathiez), Мат’ё (Mathieu), Мантэск’ё (Montesquieu), Дэпард’ё (De​pardieu), Мэт’ю, Д’ем, Д’юар, Д’юк, Т’ер, Т’еры, Фрыт’яф Нансэн;

— у iншамоўных уласных iмёнах накшталт О’Конар, О’Ніл, д’Арк, д’Артаньян, д’Алямбэр, М’Боў i пад.

33. Разьдзяляльныя знакi ня пiшуцца:

— пасьля лiтараў ў, в: саўю, міжрадкоўе, гадаўё, выслоўі, салаўю, алiўе, Гаўя, Салаўёў, Наўёi Акмяне; вiетнамец, Вiетнам, Вiетава тэарэма, iнтэрвiю;

— у асабовых формах дзеяслова ліць: лію, ліеш, ліе, ліем, ліяце, ліюць;
— у даўно асвоеных пазычаньнях, дзе л, м, д i т, асымiлюючы (паглынаючы) наступны [й], зьмякчаюцца: базылянін, булён, мадзяр, Наталя, Тацяна, (В)уляна, Iля, Іліч, Ілініч (побач з Натальля, Тацьцяна, (В)ульляна, Iльля, Iльлiч, Iльлiнiч; Гальляш), Дзямян (побач з Даміян), Максімілян, Савасьцян (побач з Сабастыян);

— у прыналежных прыметнiках, у прозьвiшчах ды імёнах па бацьку
, утвораных ад уласных iмёнаў з асноваю на мяккi зычны, перад суфiксальным -еў-/-ев- (-ёў-/-ёв-), у тым ліку на –іч (-евіч, -ёвіч): Васiль – Васiлёў, Васíлевiч, Васiлéвiч, Васiлеўна цi Васiлёўна; Аркадзь – Аркадзеў, Аркадзевiч, Аркадзеўна; Арсень – Арсеневіч, Арсенеўна; Вiкенцi – Вiкенцеў, Вiкенцевiч; Эмiль – Эмiлевiч
;

— у дзеясловах закончанага трываньня з прыстаўкаю з- i коранем на галосны й у вытворных ад iх: загiтаваць, зараць, замэрыканiзаваць, зарыентавацца, зэканоміць.

УСТАЎНЫЯ ГАЛОСНЫЯ Ў КАНЦАВЫХ СПАЛУЧЭНЬНЯХ ЗЫЧНЫХ
ПАРАДАК АРТАГРАМАЎ І ЗАЎВАГАЎ!

34. У пазычаньнях на месцы канцавых tr, dr адпаведна вымаў​леньню пiшуцца спалучэньні -тар, -дар: алябастар, аркестар, контар-адмірал, лiтар, монстар, пэдыятар, пюпiтар, растар, рэестар, сэквэстар, тэатар, цэнтар; алеандар, дэкаэдар, скафандар, сыдар, цылiндар, Аляксандар
. Калi пры зьмене слова або ў вытворных словах гэтыя спалучэньні апынаюцца перад галосным, устаўны зьнiкае: кадар – кадраваць, кадастар – паводле кадастру, мэтар – сто мэтраў, пэдыятар – пэдыятрыя, спэктар – спэктральны, сэмэстар – у сэмэстры, фiльтар – бязь фільтра, фэтар – фэтравы
.
Заўвага А. У шэрагу пазычаньняў галосны між т/д і р – не ўстаўны, таму ён захоўваецца незалежна ад таго, які гук – галосны ці зычны – ідзе пасьля р: арандатар – арандатара, дырэктар – дырэктара; ам​басадар – амбасадара, кондар – кондара.

Заўвага Б. У складаных словах, першая частка якіх канчаецца на tr, dr, а другая – пачынаецца з зычнага, разьвіваецца злучальны галосны: кантрабанда, кантравывед(ка), кантразахады, кантрамарка, кон​трагульня, контрарэвалюцыя, Контрарэфармацыя
, мэтрадатэль, фiльтрапрэс
. Калi ж другая частка пачынаецца з галоснага, злучаль​ны не разьвіваецца: кантрагент, кантратака.

35. У канцавых спалучэньнях “зычны (апроч т/д) + санорны”: л(ь), м, н(ь), р устаўная галосная літара ня пішацца: уласнабелару​скія вепр, корм, сойм; пазычаньні дырыжабль, крэмль; глябалiзм, кадм (хімічны элемэнт), штурм, макракосм, шлягбаўм; гафн (хі​мічны элемэнт), горн (музычны інструмэнт), дызайн; нэгр, тыгр (побач з тыгра, агульн. р.); акр, дыназаўр, жанр, калiбр, манэўр, шыфр; Люўр, Маўр, Сатурн.

Заўвага А. У канцавых спалучэньнях трох (i больш) зычных у агуль​ных назоўніках перад л, р пiшацца ўстаўное а: ансамбаль, кімбар, тэмбар. Гэтыя ж спалучэньні ва ўласных назовах пішуцца нязьменна: Гэрцль, Майкл, гурт “Дып Пэрпл”, клюб “Мэйпл Ліўз”. ЮБ: адвар. сл.

Заўвага. У наступных уласнабеларускіх словах у адпаведных пазы​цыях разьвіваецца ўстаўны: горан (печ), дзёран, зубар – у горне, дзя​рністы, зубрыны.
Заўвага В. Некаторыя пазычаньні на “зычны + санорны” засвоіліся ў форме жаночага роду (каляндра, кандэлябра) або ў форме мужчынскага роду на -а (майстра) і ў асобных выпадках утварыліся дуплеты: (м. р. – ж. р.): аркестар і аркестра, пiлястар і пiлястра; (м. р. на зычны – м. р. на -а): лотар і лотра, майстар і майстра, Пётар і Пётра; (м. р. – агульн. р.): Аляксандар і Аляксандра, тыгр і тыгра.
Заўвага Г. Старадаўнiя тапонiмы на “зычны + ль” і вытворныя ад іх прыметнікі ў сучаснай беларускай мове аформіліся з устаўнымi галоснымi або iншымi фанэтычнымi зьменамi: Амсьцiслаў – амсьціслаўскі, Браслаў – браслаўскі, Рослаў – рослаўскi, Заслаўе – заслаўскі, Вiдамля – відамскі, Лукамля – лукамскi, Бягомель – бягомельскi, Хатомель – хатомельскі, Супрасьля – супраскі й супрасьлеўскі.
36. Немагчымае ў беларускай мовы канцавое спалучэньне “зычны + [v]” рэалізавалася ў спалучэньні “зычны + в + галосны”: драйва, нэрва, рэзэрва, рэйва, сэрва (агульн. р., ад лац. servus ‘раб; слуга’); кансэрвы, нэрвы, прэсэрвы, рэзэрвы, сэрвы. Адпаведна афармля​юцца й вытворныя словы: драйвэр, кансэрвавы, нэрвовы, прэсэрва​вы, рэзэрвовы, рэйвавы
.

Заўвага Б. Спалучэньня “зычны + л, р” перад суфiксам -ск унiкаюць, устаўляючы спалучэньнi -iй-, -ый-, -аў- або скарачаючы колькасьць зычных: умбрыйскi, сэўраўскi, люўраўскi.

37. У беларускіх уласных назовах у канцавым спалучэньні цк разьвілося ўстаўное а: Голацак, Друцак, Клецак, Купіцак, Полацак, Слуцак, Шацак i пад. Але ва ўскосных склонах: з Клецку, пад Полацкам, у Слуцку, і ў прыметніках: клецкі, полацкі, слуцкi.

ПРАВАПІС Л – ЛЬ У ПАЗЫЧАНЬНЯХ

Перадача l у словах заходнеэўрапейскага паходжаньня
38. L заўсёды перадаецца мякка:

— перад [і], [j] (якi абазначаецца лiтарамi е, ё, ю, я, i): ліквор, літара, ліхтар, ліштва, палітра, ралі, Ліён, Ліма, Кліё; льё, більярд, рэльеф, Льеж, Льюіс, Льюнэл, Ўільям
;

— перад [е] на канцы нескланяльных назоўніках: бажале, дэфіле, жэле, рэле, філе, Па-дэ-Кале, Пэле;

— пры падваеньні (фанэтычна – падаўжэньні) льл: бандэрыльля, камарыльля, кальля (кветка), кельля, мантыльля, сэгідыльля, эскадрыльля, Эвангельле.

39. L перадаецца мякка:

90.1. У словах заходнеэўрапейскага паходжаньня, апроч англі​цызмаў:

а) перад [е]: левулёза, легат, легенда, балея, плексыгляс, пленэр, прапэлер, талер, тэлеграф, фалерыст;

б) на пачатку й у сярэдзіне словаў:

— перад [а], [o], [u]:

ля, ляванда, лязарэт, лякмус, лягуна, ляк, лякуна, лямбда, лямблія, лямец, лямпа, лямус, ляпіс, ляпсус, лярва, лясьён, лятэкс, ляўрэат, ляфэт, акуляры, атлянт, бакаляўр, баляда, бляндынка, блянк, бляха, глядыёлюс, глядыятар, глязура, глянды, глянец, друшляк, дэклярацыя, дэфіляда, клявiш(а), клямка, кляса (< classis ж. р.), клясык, кляштар, макулятура, плябан, пляга, плягiят, пляж, плязма, плякат, пляма, плян, плянэта, -пляст
, плястылiн, плятформа, пляц, пляцдарм, пляцкарта, пляцэнта, пляшка, стэляж, табуляцыя, шкарлятына, шлягбаўм, шлягер, шлямбур, шлянг, шляфрок, шлях;

лёгiка, лёджыя, лёжа, лёзунг, лёк, лёкай, лёс, лёцман, лёх, алькалёйд, балён, блёк, глёбус, палiглёт, дыплём, калёквіюм, клёш, плёмба, рулён, салён, тубэркулёз, фальклёр, філёзаф, флёксы, флёр, флёра, флёт, хлёрка, цэлюлёза;

люза, люідор, люк, люкс, люмбага, люмпэн, люнатык, люпа, люстра, люстрацыя, люцэрна, алюр, аншлюс, блюза, блюзьнер, вэлюм, глюкоза, малюнак, плюралiзм, плюс, рэвалюцыя, салют, флюарэсцэнцыя, флюгер, флюiд, флюс, шавялюра, шлюз, шлюп;

— перад зычнымi: альбатрос, альгебра, алькаголь, алькоў, альфабэт, амальгама, асфальт, афтальмоляг, бальзам, вальс, гальванiка, гальс, гiдальга, герольд, дубэльты, зэльц, кальц (хіміч​ны элемэнт), катапульта, кельт, мальва, пальма, пульс, сальда, сальманэля, скальп, тальк, фальш, фольга;

в) на канцы асновы:

— пасьля зычных і [е]:

фіналь -ль: артыкль, бінокль, дубль, манокль, спэктакль, цыкль; а таксама фіналь -аль паходжаньнем з спалучэньня “два зычныя + l”: ансамбаль; фіналь -ля: басэтля, бутля, вафля, картопля, кегля, марля, мэбля, цыкля, шабля;

фіналь -эль/-ель: гатэль, гель, дызэль, кабэль, мэнэстрэль, нiкель, ніпэль, партфэль, пудэль, тунэль, штэпсэль, флiгель, фэльдфэбэль; акварэль, вэрмішэль, газэль, дуэль, карамэль, мадмуазэль, мадэль, панэль, паралель, пастэль; фіналь -эля: марэля, навэля, капэля, парцэля, стэля, сырадэля, тарантэля, цэля; а таксама фіналь -аль паходжаньнем з -el: вэксаль, гандаль, гіцаль, гэбаль, куфаль, пыталь, пэндзаль, рондаль, шніцаль;

— пасьля [і], [о] ў бальшыні неадушаўлёных назоўнікаў:

фіналь -іль/-ыль: аўтамабіль, вадэвіль, вэнтыль, грыль, дрыль, кіль, пасквіль, профіль, стыль, тэкстыль, шпіль, штыль; ваніль, эпітрахіль; фіналь -іля/-ыля: дыля, кадрыля, мiля;

фіналь -оль/-ёль: бэмоль, кантроль, карамболь, кроль, пароль; аэразоль, кансоль, каніфоль, соль (нота), толь, трыёль; у тым ліку ў хімічных тэрмінах з часткаю (алькаг)оль (м. р.): гліколь, этаноль ЗХ; а таксама фіналь -аль паходжаньнем з -оl- (м. р.): акропаль, сымбаль; фіналь -оля/-ёля: альвэоля, вакуоля, жырандоля, мацыёля, радыёля (расьліна)
, роля, фасоля;

— пасьля [a] ў бальшыні неадушаўлёных назоўнікаў жаночага роду: фіналь -аль/-яль: батыяль, вэртыкаль, дыяганаль, кефаль, магістраль, пастараль, пэдаль, сьпіраль, сталь, эмаль; фіналь -аля: заля, паля, цаля, шаля;

— у некаторых неадушаўлёных назоўніках: пасьля [u] (м. і ж. р.): вэстыбюль, капсуль, модуль, нуль, патруль, рыдыкюль, руль, цыркуль; куля, руля, пілюля, цыбуля, шпуля; пасьля [a] (м. р.): баль, ганталь, каль (хімічны элемэнт), крышталь, мэдаль, паркаль, раяль, фэстываль, шаль, шпіталь;
— у некаторых адушаўлёных назоўніках: нобiль, птэрадактыль, троль.

Заўвага. Некаторыя назоўнікі жаночага роду на -[л’]- ужываюцца як з нулявым, гэтак і з поўным канчаткам – на ўзор далонь – даланя, кішэнь – кішэня: антрэсоль – антрэсоля, бандэроль – бандэроля, вiялянчэль – вiялянчэля, гантэль – гантэля, пістоль – пістоля.

г) у бальшыні ўласных назоваў: Лежэ, Лекерт, Ле Карбюзье, Клеапатра, Лялевэль, Палерма; Лябрадор, Лявон, Лязана, Ляймэн, пратока Ляпэруза, Плятон (філёзаф), Сэн-Лязар; Лёві, Лёвэн і Лювэн, Лёс-Анхэлес; кароль Люі, Люкрэцыюс, Люксэмбурґ, Люўр, Люцыпар, Люцыя, Калюмб, Плютон; Альжыр, Грэнобль, Стакгольм, Пфальц; Базыль і Васіль, “Жызэль”, Ліль, Марсэль, Нi​коль, Нобэль, Паскўаль, Тэафіль, Фаніпаль, “Шанэль”; Анеля, Га​брыеля Містраль, Даміцэля, Ля Скаля, Пале Раяль.

Заўвага А. У некаторых асабовых імёнах і вытворных ад іх словах – залежна ад шляху й часу пазычваньня – l рэалізавалася мякка або цьвёрда: Ахілес – Ахіл; Гэркулес – Гэракл; Кароль і кароль, Шарль – Карл; Люк – Лука, Лукаш; Мікаэль, Міхаль, Мішэль – Міхал; Нікаля – Мікола, Нікалас; Паўль, Поль – Павал, Павел; Плятон – Платон.

Заўвага Б. Ва ўласных назовах францускага паходжаньня артыкль l’ перадаецца як перад зычным – ль: Ль’Апіталь (L’Hopital), Ль’Арэаль (L’Oréal), Ль’Эскаль (L’Escal).

90.2. У англіцызмах:

а) заўсёды перад ненаціскным [е]: бойлер, бройлер, валей​бол, дылер, стэплер, Батлер, Лос-Анджэлес, Мілер, Ракфэлер;
б) у некаторых словах (пераважна даўнейшых пазычаньнях празь мовы-пасярэдніцы): батэрфляй, блеф, блёк, блюз, даляр, клюб, клюмба, плед; бульдог, гольф, джэнтэльмэн, сэтэльмэнт, кольт, пэнальці, фiльм, шэльф, эльф; барэль, бушаль, біль, газойль ЗХ, джоўль, кактэйль, канстэбль, эль (побач з эйл); Баскервiль, Ленан, Лёндан, Лінкальн.
91. L перадаецца цьвёрда:

91.1. У бальшыні англіцызмаў (пераважна пазьнейшыя пазычаньні), а таксама ва ўласных назовах неангельскага паходжаньня, якія прыйшлі праз ангельскую:

а) у пачатку й сярэдзіне словаў – перад зычнымі, [а], [o], [u], націскным [е], у тым ліку ў складаных словах, а таксама ў вытворных: кансалтынг, кілт, напалм; лайнэр, лазэр, лакаўт, клан, он-лайн; лобi, лорд, клоўн, плотэр, слоган; лудыт; лэдзі, лэйбарыст, дысплэй, плэер, плэйбой, слэнг; Ланкастэр, Лойд, Лох-Нэс, Лэм(б), Лэнґлі, Лэсьлі, Бэдлам і бэдлам, Блэйк, Блэкмар, Бэлфаст, Ґлазґа, Нікалас, Солт-Лэйк-Сіці/Сыці, Ўімбэлдан, Ўулф, Ўэлз
, Фаўлз, Чарлз, часопіс “Лук” (“Look”), газэта “Гэралд Трыб’юн”;

б) на канцы асновы – фіналь -л: англ, атол, бiтл, вакзал, гол, м’юзыкал, рок-н-рол, сынгал, трал, файл, фол, футбол, Біл, Бэл, Лiвэрпул, Максўэл, Майкл, Нэшвіл, Пол, Фарэл, гурт “Дып Пэрпл”, кампанія “Стандард Ойл”; у тым ліку ў скаротах: алгол, кабол, Iнтэрпол; фіналь -ла: ватэрпола, гарыла, пэпсi-кола.

91.2. У словах заходнеэўрапейскага паходжаньня, апроч англіцы​змаў:

а) на пачатку й у сярэдзіне некаторых словаў: лава (магма), ладан, лама (жывёла), ланцуг, лацiна й аднакаранёвыя, лотра, лу​бін, біклага, блазан, блакiт, блат, клон, палац, салата; балт, болт, гвалт, залп
, катафалк, малпа, кшталт, салдат, фалда; Балтыка, Лазар, Ларыса;

б) на канцы асновы (слова):

— пасьля [u] ў бальшыні назоўнiкаў – пераважна грэцка-лацінскага паходжаньня: фіналь -ул: артыкул, бавул, карбункул, фурункул, мускул, тытул, фалiкул; фіналь -ула: акула, ампула, була, гранула, інкунабула, капсула, малекула, пігула, прымула, прэамбула, фібула, цыдула;
— пасьля націскнога [а] ў бальшыні назоўнiкаў мужынскага роду – фіналь -áл/-я´л: авáл, арыгінáл, вандáл, генэрáл, ідэáл, інтэлектуáл, інтэрвáл, канáл, кардынáл, карнавáл, квартáл, мігдáл, мэтáл, нелегáл, правiнцыя´л, прафэсіянáл, радыкáл, рытуáл, скандáл, сыгнáл, трыбунáл, унівэрсáл, футарáл, фэстáл, цырыманія´л, штурвáл; Буцэфáл і буцэфáл, Ганібáл;
— пасьля ненаціскнога [а] паходжаньнем з -о- ў назоўнiках жаночага роду – фіналь -ала: гіпэрбала, парабала, сыстала, эпіс​тала;
— у бальшыні адушаўлёных назоўнiкаў мужчынскага роду – фіналь -л: анёл, балагол, дэбiл, д’ябал, консул, крэол, кракадзіл, маршал, мул, славянафiл, тарантул;

— у рэчыўных назоўніках на -іл/-ыл, -ол (апроч утвораных ад алькаголь): акрыл, бэрыл, вініл, этыл; бэнзол, валiдол, полiстырол, пэргiдрол, салiдол, тасол, тол, фэнол;

— у некаторых іншых назоўніках: фіналь -л(а): арэол, пра​такол; матацыкл
; гала-канцэрт, шкала, шпала; гандола, магні​тола, радыёла (апарат)
, школа; віла, барыла, бацыла, кадзіла, пасьціла; пэрла
, цітла, цэгла; у тым ліку нескланяльныя: пікала, сола, трэмала; фіналь -ло: гало, табло.
Заўвага А. L перад фармантамi -ны, -скі, -яваць, -яр, -ярны, -ятар, -яцыя перадаецца мякка: бацыла – бацылярыя; генэрал – генэральны, генэральскі; ідэал – ідэальны; капiтула – капітуляваць, капітуляцыя; карпускула – карпускульны; малекула – малекульны; маршал – мар​шальскі; стымул – стымуляваць, стымулятар, стымуляцыя; фабула – фабулярны; формула – фармуляваць, фармуляр; а таксама ў некато​рых прыметніках пасьля фармантаў -овы/-евы(-ёвы/-явы): гол – галявы, мэтал – мэталёвы.
Заўвага Б. Некаторыя пазычаньні складаюць паранімічныя пары, процістаўленыя характарам рэалізацыі l: бал (пункт) – баль (імпрэза), капітал (багацце) – капіталь (пісьмо), каралы (расьліны) – каралі (упрыгожаньне), мол (збудаваньне) – моль (адзінка колькасьці рэчыва; музычны лад), тол (выбуховае рэчыва) – толь (пакрыццё), фінал (заканчэньне) – фіналь (канец слова).

Заўвага В. Ва ўласных назовах з часткаю land характар перадачы l залежыць ад наяўнасьці ці адсутнасьці фіналі -ыя:

— зь фармантам – мякка: Галяндыя, Ґрэнляндыя, Ірляндыя, Ісьлян​дыя, Новая Зэляндыя, Курляндыя, Лапляндыя, Фінляндыя, Шатлян​дыя, а таксама спартляндыя, Нідэрлянды;
— без фарманта – цьвёрда: Нэд Лэнд, Дыснэйлэнд, Кліўлэнд, Кўінз​лэнд, Лонґ-Айлэнд, Ньюфаўндлэнд (і ньюфаўндлэнд), Сўазілэнд, Скот​лэнд-Ярд, Фолклэндзкія астравы, а таксама лэндровэр. Але: Гот​лянд, Тайлянд, Фатэрлянд.
Заўвага Г. У партугальскамоўных уласных назовах l перад [а], [o], [u], зычнымі й на канцы слова можа перадавацца цьвёрда: Луіш, Бэлу-Арызонты, Карлуш, Раналда, Сан-Паўлу. ЮБ
Перадача л – ль у словах не заходнеэўрапейскага паходжаньня
92. Характар адаптацыі л/ль залежыць ад якасьці гуку ў мове-крыніцы, а таксама ад шляху засваеньня й традыцыйнай формы ўжываньня слова:

— празь мяккі: омуль, сакля, сэль, сэраль, Люйшунь, Ляанін, Ляадун, Лесота;
— празь цьвёрды: алаг, алтын, вагул, іслам, кабала, кагал, камчадал, калдуны (страва), камбала, кінджал, лама (сьвятар), малайзійцы, мална й мула, палтус, пiяла, султан, тамілы, чалма, халва, хала, халат, хурал, Лакшмі, Ладага, Ламэ (сталіца Тога), Лао Шэ, Латвія, Лгаса (сталіца Тыбэту), Луанда, Ангола, Гібралтар, Гімалаі, Джамалунґма, Малайзія, Нэпал, Шры-Ланка.

Заўвага А. У арабскіх уласных назовах л звычайна перадаецца мякка: Аль-Ад-Дын, Аль-Акса, Аль-Каіда, Баальбэк, Захля, Кербэля, Лятакія, Усама бін-Лядын, Халеб, Хальба, Хэрміль, Эрбіль, апроч вытворных ад алаг і іслам: Абдула(г), Алагабад, Рагматула(г), Рамала(г); Ісламабад, Іслам Карымаў.
Заўвага Б. У некаторых асвоеных пазычаньнях l перад зычнымі перадаецца праз ў: аўтáр, баўгары, жаўнер, каўбаса (побач з кілбаса), каўнер, каўпак (але каракалпак), коўба, коўдра, хаўтуры, Баўтрук.
ПРАВАПIС Ф/Т У ПАЗЫЧАНЬНЯХ
93. У пазычаньнях з заходнеэўрапейскіх моваў літара f перадаецца праз ф: фальш, фанабэрыя, фальварак, фіранка, Кафка, “Люфтганза”.
Заўвага А. Некаторыя пазычаньні замацаваліся ў асвоенай форме: хваля, ахвяра, шэраг іншых ужываецца ў розных варыянтах (залежна ад ступені й характару асваеньня): кафля й кахля, куфаль і кухаль, фасоля й квасоля, пасоля, хвасоля, фартух і хвартух, фуфайка й куфайка.
Заўвага Б. Словы аўганец, аўганi, аўганскi, Аўганiстан пiшуцца адпаведна вымаўленьню.

94. У грэцызмах, словах з фармантамi грэцкага паходжаньня, пазычаньнях праз грэцкую мову:

— лiтара φ (“фi”, лацінічнае абазначэньне ph) перадаецца праз ф: фтор, фтызіятар, асфальт, эфэмэрны, Дафніс;
— літара θ (“тэта”, th) перадаецца праз т: артаграфiя, артадокс, артапэд (оρθω-/ortho-), маратон (Μαραθώνιος/Marathon), матэматыка (μαθηματικά/mathematica), мiт, мiтычны, мiталёгiя (μυθ-/myth-), патас, патэтыка, патэтычны (παθ-/path-), рытм, лягарытм, альгарытм, арытмэтыка (-ρυθμ-/-rhyth-), катэдра (καθέδρα/cathedra), этэр (αίθήρ/aethēr). Але рыфма.

Заўвага А. Некаторыя пазычаньні з грэцкае ці праз грэцкую мову, у залежнасьці ад шляху пазычваньня, замацаваліся ў двух розных варыянтах: Атэны – Афіны, Гальгота – Галгофа, Гiяцынт (як i лябiрынт) – Iякiнф, Туцыдыд – Фукiдыд.

Заўвага Б. Шэраг хрысьціянскіх імёнаў мае некалькі формаў: Агапа, Агата; Тамаш, Хама; Тодар, Фёдар, Хведар, Ходар; Тадэвуш, Хадзей; Фядос, Хвядос, Ходас ды інш.
ПРАВАПІС Г, Ґ, К, Х І ГАЛОСНЫХ ПАСЬЛЯ ІХ
У ПАЗЫЧАНЬНЯХ
95. У пазычаньнях з грэцкае, лацінскае, германскіх моваў
 (у тым ліку ў бальшыні пазычаньняў з ангельскае) h перадаецца праз г: гісторыя (historia), гістэрыя (histeria), гіпэр- (hyper-), гома сапіенс (homo sapiens), гонар (honor), гумар (humor), гарбата (ад herba), гібрыд (hibrida), габрай і габрэй, габраістыка (hebraios), галакост (holocaust), гандаль (Handel), габой (Hoboe), гантэлі (Hantel), гуманізм (humanismus), гавань (haven), гамбургер (hamburger), гандбол (handball), гіпапатам (hippopotamios), гіндзі (Hindi), госьпіс (hospice, ад лац. hospitium), гайвэй (highway), гандыкап (handicap), гард-рок (hard rock), гачбот (hatch-boat), гіт-парад (hit parade), гіпі (hippy), гаймарыт (ад Highmore), Гамэр (Homer), Гарацыюс (Horatius), Гэльвэцыюс (Helvetius), Гайдэльбэрг (Heidelberg), Гайнэ (Heine), Гітлер (Hitler), Гумбальт (Humboldt), Гадсан (Hudson), Гал (Hull), Гітраў (Heathrow), Шэрлак Голмз (Holmes).

Заўвага А. У наступных англіцызмах і вытворных ад іх словах h можа перадавацца праз х: хакей, халі-галі, хет-трык, хобі, хол, холдынг, хот-дог, хук, хулахуп, хуліган, хэпі-энд, хэпэнінг, ноў-хаў.

Заўвага Б. Трэба адрозьніваць г і х у арыенталізмах. Такім чынам, у шэрагу словаў пішацца г: джыгад, шагід. Але традыцыйна алах.
96. Пры трансьлітарацыі замежных уласных імёнаў на месцы выбухнога g можа пісацца літара ґ (“ґе”)
: Ґаза, Ґамбія, Ґент, Ґёбэльс (Göbbels), Ґібралтар, Ґітлін, Ґлёвэр, Аґра, Арлінґтан, Рэдынґ.

97. У пазычаньнях (апроч уласных назоваў) пасля г, к, х пішацца е: абарыген, апалягет, геаграфія, гегемонія, гектар, гемлак (hemlock), ген, герб, германізм, гетман, кантынгент, гамбургер, лягер; аскет, дыскета, кегель, кельт, кемпінг, кенгуру, піке; хедар (‘юдэйская школа’), хек, хемасынтэз, херас, хеўра; таксама й у грэцызмах са спалучэньнем hie-: героглiф, геракратыя, гератычнае (пісьмо).

Заўвага A. У некаторых германізмах (у тым ліку ў англіцызмах) пасьля г, х пад націскам пішацца э, напр.: гэбаль, гэблік, гэві-мэтал, гэдлайнэр, гэмпшыры (парода авечак), гэнд (адзінка даўжыні, роўная 10,16 см), гэрц, скінгэд.

Заўвага Б. У ангельскіх уласных назовах спалучэньні Са ў закрытым складзе перадаюцца як Кэ: Кэмбрыдж (Cambridge), Кэмп Дэйвід (Camp David), Кэмпбэл (Campbell), Кэнан (Cannon), Кэнтэрбэры (Canterbury), Кэрал (Carroll), Кэры (Carry). Але традыцыйна: Керзан (Curzon). Спалучэньне Ke ў такой жа пазыцыі перадаецца як Ке: Кейнз (Keyns), Кельлі (Kelly) Кент (Kent), Кенэдзі (Kennedy), Керстан (Kerstan). У агульнай лексыцы – незалежна ад этымалягічнага спалучэньня – паводле агульнага правіла: кемпінг (camping).
Заўвага В. У наступных грэцызмах дапускаюцца варыянты з г- і без г-: герарх і ярарх, герархія й ярархія, герархічны й ерархічны, герэй і ярэй (а таксама ў аднакарэнных: архігерэй і архіярэй, протагерэй і протаярэй), Геранiм і Еранiм.

Заўвага Г. У некаторых словах, у залежнасьці ад паходжаньня, пішацца ё: бракёр, кёрлінг, маркёр
, панікёр, Хёхст. ВВ – фармулёўка
98. Ува ўласных імёнах іншамоўнага паходжаньня пасьля г (з h), х і ў вытворных ад іх словах заўсёды пішацца э: Гэба, Гэктар, Гэр​кулес, Гэльвэцыюс, Гэрц, Гэльмгольц, Гэльзэнкірхэн, Гэсэ, Гэсэн, Гэмпшыр, Гэмінгўэй, Мангэтан і мангэтанскі, Анагайм; Хэльсынкі й хэльсынскі, Хэрсон і хэрсонскі, Мюнхэн і мюнхэнскі, Хэнэраль-Бэльграна, Хэрэс-дэ-лёс-Кабальерас, Борхэс, Грэтхэн, Махэнджа-Дара, Хуанхэ.

Заўвага. Гішпанск. j перадаецца як х: ва ўласных назовах – цьвёрда: Хэрэс, Хэсус, у агульнай лексыцы – мякка: херас.

� Летальны ‘сьмяротны’, напр.: летальны вынік, ня блытаць зь лятальны ‘які лятае’, напр.: лятальны апарат.


� Выпадкі “яканьня” трэба адрозьніваць ад выпадкаў, калі я ў першым складзе перад націскам адлюстроўвае правапіс мовы крыніцы: напр. алябастар (< лац. alabastrum < грэц. alabastron).


� Пра цьвёрды варыянт – на -эй: – гл. артаграму ??.


� Правапіс э ў складаных словах разглядаецца ў артаграме ??.


� Пры згадцы нечастотных уласных імёнаў у пэрыядычных і кніжных выданьнях рэкамэндуецца падаваць арыгінальнае напісаньне ў дужках пасьля беларускага: украінскі паэт Лубкіўскі (Лубківський); пісьменьнік Ігнасіё Кардэнас Акуньня (Ignacio Cárdenas Akuña); у горадзе Тымішаары (Timişoara); эстонскі сьпявак Тыніс Мягі (Tõnis Mägi).


� Пра мяккі варыянт – на -ей: – гл. артаграму ??.


� У паэтычных тэкстах такі пераход дапускаецца.


� У паэтычных тэкстах дапускаецца захаваньне у пасьля галосных і напі�саньне ў пасьля зычных, знакаў прыпынку і ў абсалютным пачатку.


� У беларускай мове суфiксы -чык i -шчык для называньня асобаў паводле прафэсii ды роду заняткаў малапашыраныя. Як правiла, iснуюць словы, утвораныя пры дапамозе iншых, больш уласьцiвых беларускай мове суфiксаў: -нік/-ніц-(а): аўтаадказьнiк, возьнiк, выведнiк перакладнiк, кампутарнік, прыбіральніца, спавяшчальнiк (= дакладчык), тэлевізійнік; -овец: пiкетовец; -ца: замоўца ды iнш.


� Для клясычнай беларускай антрапаніміі імёны па бацьку не характэрныя.


� Расейскiя прозьвiшчы, імёны ды імёны па бацьку пішуцца залежна ад вымаўленьня: Аладзьеў, Ананьеў, Арсеньеў, Глазьеў, Лаўрэнцьеў, Цярэнцьеў, Шчапоцьеў або Аладзьдзеў, Ананьнеў, Арсеньнеў, Глазьзеў, Лаў�рэнцеў, Цярэнцеў, Шчапоцьцеў, Iван Васiльевiч Жахлiвы, Алсуф’еў, Аляб’�еў, Грыгор’еў, Дзям’ян Бедны, Мiхаiл Юр’евiч Лермантаў.


� Узьнікненьне ўстаўнога галоснага ў спалучэньнях tr, dr – зьява не ўні�кальная, яна ўласьцівая, прыкладам, лацінскай мове: арбiтар – арбітра (arbiter – arbitri), мiнiстар, мініс�тэрскі, міністэрства – міністрант (minister – ministrantis). ЮБ


Некаторыя этымалягічна тоесныя пазычаньні, у залежнасьці ад шляху й часу засваеньня, замацаваліся ў розных формах з розным статусам галос�нага паміж т/д і р, прыкладам, лацінізм магiстар (magister) і вытворныя замацаваліся зь беглым а: магістрат, германізмы з часткаю magister: бур�(га)містар, вахмістар, ротмістар – бур(га)містра, вахмістра, ротміст�ра; а вытворны ад magister англіцызм – зь неўстаўным э: містэр (mister) – містэра.


� Падобнае назіраецца ў даўно асвоеным імені Зьмíцер і Зьмíтра, Зьмі�трó, пры зьмене слова: пра Зьмітрá. (Ня блытаць устаўнога е зь неўстаў�ным, які пры зьмене слова не зьнікае: колер – колера. Таксама варта мець на ўвазе, што галосны э ў фіналі не бывае ўстаўным і пры зьмене слова не зьнікае: грэйдэр – грэйдэра).


� Такім чынам фармант контра набывае пачатны/зыходны/першасны ла�цiнскi выгляд – contra ‘cупраць, проці’.


� Русiзмы-скароты рэкамэндуецца раскрываць: аблпраф – абласная рада прафзьвязу.


� Літара в не можа пісацца й памiж зычнымi: мярцьвiць, зьмярцьвяць, зьмярцьвёны (параўн. рас. омертвлять, омертвленный).


� Правапіс разьдзяляльнага ь гл. у разьдзеле “Правапіс разьдзяляльных знакаў”.


� Кампанэнт складаных словаў (ад грэцк. πλαστος); ня блытаць з уласнабеларускiм пласт.


� Але апарат радыёла.


� Як тапонім – таксама Валія.


� Ад рас. залп < ням. Salve.


� Побач з матацыклет.


� Але расьліна – радыёля.


� А таксама ў вытворных: пэрламутар.


� У францускай мове h не вымаўляецца, таму ў пазычаньнях з францускае мовы не адлюстроўваецца: Анры (Henry), Анарэ (Honoré), Ль’Апіталь (L’Hopital), Эркюль Пўаро (Hercules), газэта “Юманітэ” (L’Humanité), Віктор Юго (Hugo). гэтыя прыклады ёсьць у інш. артаграме.


� У літаратурнай беларускай мове выбухны гук [ґ] (і яго мяккі адпаведнік [ґ’]) вымаўляецца ва ўласнабеларускіх словах у каранёвым спалучэньні [зґ], [дзґ], [джґ]: маз[ґ’]і, роз[ґ’]і, воз[ґ]ры, абрыз[ґ]лы, браз[ґ]аць, плявуз[ґ]аць, вэдз[ґ]аць, дж[ґ]аць і ў шэрагу пазычаньняў: [ґ]анак, [ґ]онта, [ґ]узік, [ґ]арсэт, [ґ]валт, [ґ]зымс, а[ґ]рэст, [ґ’]ер[ґ’]етаць, цу[ґ’]лі, шва[ґ’]ер. Гэта дало падставу аднавіць у ХХ ст. ужываньне літары ґ, якая выкарыстоўвалася яшчэ ў старабеларускай мове.


Ува ўласных назовах зь неславянскаю лексычнай асновай этымалягічны [ґ] (выбухны) традыцыйна вымаўляецца па-беларуску як [γ] (г фрыкатыўны); пры гэтым захаваньне [ґ] у вымаўленьні не кваліфікуецца як парушэньне артаэпічнае нормы: [Г]арыбальдзі й [Ґ]арыбальдзі, [Г]рэн�ляндыя й [Ґ]рэнляндыя, [Г’]ётэ й [Ґ’]ётэ, [Г’]ібралтар і [Ґ’]ібралтар.


� Ня блытаць з маркер.





